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Действующие лица:
М-ль Скюдери- пожилая дама, поэтесса
Мадам Ментенон- супруга короля Франции Людовика XIV
Рене Кардильяк- ювелир
Оливье Брюссон- подмастерье
Мадлон- дочь Кардильяка
Дегрэ- офицер полиции
Ла Рени- глава парижской полиции
Людовик XIV- король Франции
Граф Миоссан- полковник королевской  гвардии
Мартиньер- служанка Скюдери
 Жак- старый слуга Кардильяка
Фрейлина"сердцеедка"
Придворный 
Первая дама
Вторая дама
Действие 1
Сцена 1
Версаль.  Комната мадам Ментенон. На сцене придворные, фрейлина, граф Миоссан 
Скюдери  вслух читает духовные стихи,  Ментенон перебирает четки, . Все стараются не показать , что им это неинтересно. На столе ваза с виноградом.
Ментенон.  Моя драгоценная, думаю, что нам нужно прерваться, чтобы осознать величие этих строк.
Скюдери(облегченно, захлопывая книгу )Вы правы, мадам, господь в сердце, а не на устах.(крестится, Ментенон повторяет)
Ментенон Моя драгоценная, что нового в Париже?
Скюдери Ах, мадам, все  худеют.
Ментенон Это новая диета? И как она называется?
Скюдери Пудра для наследников, мадам
Ментенон. Это какой- то порошок, который отбивает аппетит? Где его купить.
Вторая дама.  Навсегда отбивает у тех, кто попробовал...
Придворный Простите мадам, но купить его уже невозможно- изготовителя казнили на Гревской площади.
Ментенон Казнили? Кого же и за что?
Первая дама Маркизу-отравительницу, мадам. Они с ее любовником капитаном изготовили этот яд, не имеющий вкуса и запаха, который легко всех делал наследниками и очаровательными богатыми вдовушками. Она его сначала испробовала на собственном отце, потом на сестрах и стала богатой наследницей, потом просто ради забавы добавляла в еду в больнице для бедных.
Ментенон(в ужасе) Пресвятая Дева! И как уличили это исчадие ада? 
Скюдери  (пафосно) Перст божий указал. 
 Вторая дама Ее любовник при изготовлении вдохнул яд и умер, а у него нашли письма от маркизы , где она хвасталась своими злодеяниями. Она бежала и спряталась в монастыре, но(хихикает) наш красавчик Дэгре выманил ее в сад под предлогом любовного свидания. Вы же знаете, мадам(вздыхает), ни одна женщина перед ним не устоит.
Ментенон. А почему все  еще худеют?
Скюдери Ах, мадам, последователи остались. Все боятся муж- жены, отец- сына, брат- сестры. Сегодня ты здоров и цветущ, а завтра, умираешь в муках. (пафосно). Боятся  есть за обедом, пить за дружеской беседой, и там, где прежде царили веселье и шутка, ищут взглядом скрытого под личиной убийцу.
Ментенон. Вы что- то недоговариваете...
Скюдери не успевает ответить. Входят Людовик, Дегрэ, Ла Рени Дамы встают и кланяются, у Ментенон с колен падает платок. Людовик, раскланиваясь с дамами, замечает виноград.
Людовик. Откуда он у вас, моя дорогая? В оранжереях вчера еще был зелен.
Ментенон Турецкий посланник прислал в дар.
Людовик (взбешенно) Кто? Я же запретил все турецкое. Эти мерзавцы потопили мой корабль. Выкинуть, немедленно!
Скюдери подходит с подносом к окну, делает вид, что выкидывает, а сама прячет виноград в стоящую рядом вазу. Дегрэ замечает и улыбается.
Ментенон. Ваше величество, мне кажется, что вас огорчила нечто другое, чем этот сочный пустячок. Судя по тому, что вы пришли ко мне с  главой полиции Ла Рени и офицером Дегрэ есть и другой повод для дурного настроения.
Скюдери, возвращаясь на свое место, поднимает платок и подает его Ментенон. 
Ментенон. Благодарю вас, моя драгоценная!
Людовик срываясь Драгоценная? Любовь к драгоценностям свела вас с ума! Пустоголовые кокетки! Париж гибнет из- за вашей страсти к побрякушкам. Вы заставляете своих любовников умирать из- за вашей алчности.
Ментенон и Скюдери одновременно Мы?
Ментенон хватается за голову и изображает дурноту. Скюдери хлопочет вокруг нее. Фрейлина пытается обратить на себя внимание короля. Ла Рени и Дегрэ посмеиваются.
Людовик смущенно Нет, разумеется. Легкомысленные женщины...другие...раздраженно Ла Рени , поведайте вы.
Дегрэ за спиной Людовика посылает воздушный поцелуй Скюдери. Та кокетливо поправляет прическу.
Ла Рени.  зловеще  В Париже происходит ужасное! Очень - очень ужасное! Каждый у кого имеются драгоценности рискует потерять не только их, но и жизнь. Их крадут. Но самое страшное - любовница!
Дегрэ  насмешливо Разумеется, Ла Рени, любовница- самое страшное, если хотите лишиться драгоценностей.
Людовик Для чего эти побрякушки были бы нужны, как не для того, чтобы показать что можешь очаровать того...осекается под взглядом Ментенон. Ну, и сороки любят блестящее...
Ла Рени Да-да, смерть от кинжала настигала тех , кто стремился к любовным утехам и прятал под плащом ящичек от ювелира для своей подружки.
Скюдери Как странно, мы много чего прячем под плащом, как они догадывались, что это именно ЯЩИЧЕК ОТ ЮВЕЛИРА?
Дегрэ  с иронией Моя дорогая, вероятно мужчина идущий на свидание выглядит несколько иначе, чем тот , кто тащит домой корзинку к домашнему ужину.
Сердцеедка. Ах, оставьте, вы говорите так, словно  путь к дому вашей любовницы  всякий раз пролегает исключительно через лавку ювелира. И кто в это поверит? поднимая глаза вверх Настоящие мужчины выродились.
 Первая дама Мадемуазель, с вами сложно спорить, у вас такой опыт..
Ментенон гневно Я прошу прекратить эти  непристойные разговоры. Эти убийства кара небесная за грех прелюбодеяния.
Ла Рени Да мы бы и не против, тогда и расследовать не надо, да вот драгоценности красть..это как- то не по - божески. Почерк не тот.
Сердцеедка А что там записку оставляли?
Придворный Да, убийца адрес свой указывал, и в какое время за ним приходить.
Сердцеедка И он, что был дома?
Вторая дама  Разумеется, и кофейный столик был накрыт... Все смеются, сердцеедка в растерянности
Скюдери Нет, наивное дитя, "почерк" это детали преступления, которые повторяются.
Ла Рени Да, уважаемая мадемуазель Скюдери, увы, все убийства похожи- один точный удар кинжала в сердце и мы можем сказать, что  все убийства совершил  один человек.
Сердцеедка Мадонна, так у его любовницы тогда больше всего украшений!
Скюдери А ты ведь , деточка, права, если бы он их  дарил или продавал...Дегрэ?
Дегрэ Увы, они пропадают бесследно. Словно нечистая сила уносит в преисподню. 
Ла Рени С прискорбием должен уведомить, что граф Миоссан  вчера...
Скюдери со стоном, хватаясь за сердце О, граф!
Миосссан (с досадой, отрываясь от любезничанья с фрейлиной)  Да здесь я, мадемуазель!
Ла Рени продолжая ...чудом избежал гибели. Офицер Дегрэ, рискуя жизнью, прятался по темным закоулкам и следовал за тем которому по его приказанию вручался драгоценный ящичек. И вчера...впрочем, расскажите сами, офицер
Дегрэ  Вчера  именно вчера ночью, недалеко от Лувра, при мне напали на на графа. Вдруг будто из-под земли вырастает какая-то фигура, валит его с ног, набрасывается на него...
Миоссан  недовольно Я...я  просто споткнулся.... а на меня упал какой- то негодяй.
Придворный  насмешливо Ах, эти ужасные улицы, куда смотрит префект...
Скюдери Из под земли? Либо Париж соединен с адом, либо преступник- его исчадие
Дегрэ В эту минуту убийца был почти в моих руках,  я  хотел одним прыжком ринуться на него из засады, но тут — запутался в плаще и упал. "Сюда, сюда!"— кричу я  сыщикам на всю улицу. Человек бежит передо мною в лунном свете, и, чтобы сбить меня с толку, он то и дело кидается в разные стороны, и вот здесь силы начинают ему изменять, я вдвойне напрягаю свои… между нами не больше пятнадцати шагов…
Дамы приподнимаются из кресел как болельщицы. 
Ментенон "Ну же! Вы хватаете его..."
 Дегрэ  мрачно, с трудом переводя дыхание. Пятнадцать шагов,  пятнадцать шагов оставалось между нами, когда этот человек бросился в сторону, в тень, и исчез в стене.
 Людовик. Исчез? В стене! Да в уме ли вы? 
 Дегрэ трет лоб.  Называйте меня,  называйте меня, безумцем, глупым духовидцем, но все было точно так, как я вам говорю. Я стою, ошеломленный, перед стеной, подбегают запыхавшиеся сыщики, с ними — граф уже оправившийся от падения.
Миоссан  вежливо напоминает Я споткнулся....
 Дегрэ Мы зажигаем факелы, ощупываем стену — ни малейшего следа двери, или окна, или какого-нибудь отверстия. Я еще сегодня все подробно осмотрел. Сам дьявол водит нас за нос.
Скюдери задумчиво Ну, уж дьяволу драгоценности точно не нужны! Здесь что- то другое и не похожее на обычное ограбление...
Ла Рени.  Увы, этот случай стал известен в Париже. Все только и говорят что о колдовстве, о заклинании духов, о связи, в которую вступили с дьяволом Этого достаточно, чтобы нагнать страху на народ и даже лишить мужества самих сыщиков, которые теперь с робостью и трепетом блуждают в ночную пору по улицам, обвешавшись амулетами и окропив себя святой водой.
Ментенон и Скюдери осеняют себя крестным знамением. Все следуют их примеру.
Людовик достает из рукава бумагу Представьте, что мне эти страдальцы, пораженные стрелой Амура прислали петицию...в стихах и умоляют о безопасности  в их ночных забавах и требуют, как я понимаю, суровой казни всякого подозреваемого.
Ла Рени одобрительно  качает головой.
Людовик читает,  с трудом разбирая текст
Когда страсть раздирает жилы - учтивость побеждает страсть
В бою открытом ради милой готов влюбленный в кровь упасть
Неся подарок драгоценный , чтоб  получить любви опал
Ужасна будет его участь- награда... воровской кинжал
Людовик, солнце для влюбленных, лучами этот мрак рассей
Сорви покровы черной ткани с  убежищ дьявольских теней.
Как Геркулес Лернейской гидре, а Минотаврищу  Тезей
О, докажи нам- обделенным лучами милости твоей,
Пусть защитит любви утехи сверкающий победно меч...пытается разглядеть написанное
Дегрэ в сторону мрачно  Когда кому - то где- то с кем- то сейчас приспичило прилечь.
Придворные аплодируют
Людовик  Кхм, а мило написано... перечитывает уже с удовольствием 
Людовик, солнце для влюбленных, лучами этот мрак рассей
Сорви покровы черной ткани с  убежищ дьявольских теней...
явно польщенный   Ну..неважно. Вот видите. У меня просят защиты Любви. обращается к Ментенон Что скажете, дорогая?
Ментенон в замешательстве  Ваше величество... пути тайных похождений не достойны, правда, особого покровительства, но что.... для истребления ужасных преступников ..., разумеется, нужны были бы особые меры...
Скюдери хочет что- то сказать, но не решается. Людовик собираясь уходить.
Людовик.   Маркиза ничего не хочет знать о похождениях наших влюбленных кавалеров и уклоняется от разговоров о запретных тайных путях. Но вы, сударыня, какого вы мнения об этой стихотворной петиции?
Скюдери, смотря на Дегрэ, с вызовом. «Un amant qui craint les voleurs N'est point digne d'amour. 
Ла Рени  в отчаянии прижимает руку ко лбу.
Скюдери повторяет с нажимом Боящийся воров недостоин любви
Людовик  Вы правы, сударыня, клянусь всеми святыми! Я не допущу бессмысленных мер, которые, охраняют трусость, а полиция пусть делает свое дело!
Сцена 2. Мадлон и Оливье- влюбленная пара
Мадлон Мой милый Оливье как тяжело мне встречаться с тобой тайком, но отец и слышать не хочет о моем замужестве. Ко мне сватались приличные господа, но отец наотрез всем отказывал И всем говорил одно "мое сокровище не отдам никому".
Оливье Моя дорогая, он хранит тебя для истинного ценителя, и я ему так благодарен, что он им отказал.
Мадлон Моя дорогой, боюсь, что тебя таковым он тоже не считает.
Оливье Почему же? Я учусь у него ремеслу, скоро открою свою лавку..
Мадлон снисходительно И повесишь вывеску "Зять  непревзойденного Кардильяка"? Ты не можешь овладеть и малой частью его мастерства. Он сам говорил не раз, что выбрал самого бездарного, чтобы его гений не испортили подделками.
Оливье Так за что ты меня тогда любишь?
Мадлон Ну уж, не за умение плавить золото и гранить камни. Ты приехал из уютной страны, где звон овечьих бубенцов громче звона колоколов, хочу в туда, где нет разницы между хрустальным стаканом и глиняной кружкой.
Оливье Ты говоришь странные вещи. Почему?
Мадлон Я выросла у кормилицы в деревне. Овечий  вонючий сыр, киснущий  в чане там, и он здесь  в богатых домах на дорогой фарфоровой тарелке среди роскошной мебели. Готовое изделие среди всякого мусора на рабочем столе моего отца, и оно же сверкающее на знатной даме. Я ненавижу себя здесь, потому что рядом мое недосягаемое "там"- Версаль, балы, король. Каждый из нас зависит от цены своей оправы, и не видно сразу стекляшка он или бриллиант. Я хочу уехать от этой несправедливости, отец никогда не даст мне надеть ни одно из своих изделий...
Оливье  Почему?
Кардильяк появивишийся внезапно  Потому, несчастный воришка, потому...Ты думаешь, я не догадался, что ты решил украсть не только мое мастерство , но и мое главное сокровище- дочь. Оставить меня умирать ограбленным и одиноким.
Мадлон бросается к нему Отец!
Кардильяк отталкивая Пошла прочь! Ты думаешь, я не понимаю, что вы с ним меня решили убить и ограбить...
Мадлон вскакивает, убегает в рыданиях, но взяв себя в руки, возвращается и остается подслушивать.
Кардильяк  Что ты знаешь о величии драгоценностей! Каждое украшение это жизнь. Драгоценности  выше денег и  власти. только те, у кого есть все осмеливаются их носить. Драгоценности возвышают нас над всем миром. Ничто не делает человека таким значительным как сияние бриллиантов. Тебе тупому мужлану это не понять. 
Мадлон  Как часто блеск мы принимаем за величие!
 Кардильяк Тебе же нужны деньги, чтобы сладко есть, да мягко спать с моей девочкой. Ты убьешь меня и продашь все ничтожным людям, для которых цена изделия это вес . Ты родился в хлеву, а моя мать больше всего любила блеск бриллиантов, золотые украшения. Ремесло ювелира я избрал только для того, чтобы иметь дело с золотом и драгоценными камнями. Когда я оканчиваю работу и отдаю заказчику драгоценный убор, мной овладевает тревога, безнадежность, лишающая меня сна, здоровья, бодрости.  уже про себя бормочет Человек, для которого я потрудился, день и ночь, точно призрак, стоял перед моими глазами, украшенный моими детищами, и некий голос шепчет мне: „... на что мертвецу бриллианты?“. 
Мадлон, понимая о чем речь, закрывает рукой рот, чтобы не закричать и убегает.
Оливье Зачем вы мне это рассказали?
Кардильяк Затем, что ты на меня сейчас смотришь и спрашиваешь, зачем этому мертвецу бриллианты и его дочь...
Выхватывает кинжал и бросается на Оливье. Оливье выхватывает свой.
Кардильяк  со смехом Вот ты себя и выдал, горный разбойник. Зачем тебе кинжал, коли ты беден и грабить у тебя нечего?
Оливье гордо В горах у нас все ходят с ним...
Кардильяк кладет ему руку на плечо Вот и ходи...подальше отсюда...по другим кварталам и другим домам. Меня старого воробья на мякине проведешь.
Сцена 3 
Дом мадемуазель Скюдери. Служанка Мартиньер  любезничает со слугой Кардильяка. Сильный стук в дверь и голос почти вопль "Отворите, Христа ради ". Служанка берет кочергу и подходит к двери. Стук и вопль продолжаются.
Мартиньер Право же, разбойник так не скажет. Как знать, может быть, кто-нибудь, спасаясь от них, ищет убежища у моей хозяйки, а она ведь всегда рада сделать людям добро. 
Голос за дверью Ах! Милая Мартиньер! Отворите мне, ничего не бойтесь. Мне во что бы то ни стало надо поговорить с вашей госпожой, и сию же минуту.
Мартиньер Да что это вы!  Ночью говорить с госпожой? Разве вы не знаете, что она уже почивает, а я ни за что не стану будить ее, тревожить ее первый сладкий сон, который так нужен в ее годы?..
Голос за дверью  Заклинаю вас, госпожа Мартиньер, будьте милосердны, откройте мне дверь. Знайте, дело идет о том, чтобы спасти от гибели несчастного,. Подумайте, ведь она никогда не простит вам, если узнает, что это вы прогнали несчастного, который пришел умолять ее о помощи!
 Слуга прячется. Мартиньер открывает дверь. Врывается Оливье с шкатулкой в руках, за поясом под плащом у него кинжал.
Оливье в полубезумии  Ведите меня к вашей госпоже!
Мартиньер увидев кинжал  Оливье, ты что? Резал мясо да забыл на кухне тесак оставить? Зачем ты ходишь с ним? Неужели тоже к дамочке с  драгоценным подарком собрался, да  боишься убийц, а сам выглядишь как таковой?
Оливье  О-о!  Вы правы, Мартиньер, я так вооружен, что похож на злодея-разбойника, на убийцу, но мои сообщники еще не казнены, нет, они еще не казнены.
 Театрально заносит кинжал, но как бы "вообще" . За сценой стук копыт и звон оружия.
Мартиньер  Стража! На помощь! На помощь!
Оливье Злая женщина, ты хочешь погубить меня… теперь всему конец, всему конец! Возьми, вот возьми! Отдай своей госпоже еще нынче… Если хочешь, завтра.  сует ей в руки шкатулку
  Ольвье убегает. Перепуганная служанка садится на стул. Слуга Кардильяка выходит из укрытия.
Слуга Кардильяка Похоже наш малый свихнулся берет в руки шкатулку Зачем он ее сюда приволок? Ваша госпожа, что заказывала драгоценности? вертит в руках шкатулку. Господин ювелир только вчера закончил эту работу...голос Скюдери "Мартиньер, Мартиньер". Ладно, пойду коли так..жди завтра..хлопает по заду Мартиньер. Уходит.
 Появляется разбуженная Скюдери. Мартиньер дрожащими руками протягивает ей шкатулку.
Скюдери Что это? Милая Мартиньер, вы дрожите словно увидели приведение.
Мартиньер пытается говорить, но не получается, тычет пальцем в шкатулку и жестами показывает убийство кинжалом
Скюдери Вам чудятся какие-то привидения? Что это такое у тебя в руках?
Скюдери открывает и вскрикивает от удивления, достает набор драгоценностей и начинает их рассматривать и примерять, перемежая все восклицаниями восторга. Мартиньер сидит в ступоре. Скюдери достает из шкатулки записку и  читает.
Скюдери О! Какое оскорбление! Какой страшный стыд! И это я должна вынести на старости лет! О боже! Неужели словам, брошенным почти что в шутку, можно придать такой гадкий смысл? Неужели меня, с детских лет никогда не изменявшую долгу и добродетели, смеют обвинять в преступном, адском сообщничестве со злодеями!
Бьется в рыданиях.
 Мартиньер придя в себя, поднимает с пола записку и громко читает
"Боящийся воров недостоин любви"
Ваш острый ум, сударыня, избавил от тяжелых преследований нас, пользующихся правом сильного и отнимающих у людей слабых и трусливых сокровища, которые они расточили бы недостойным образом. В знак нашей благодарности примите благосклонно этот убор. Это — драгоценнейшая из вещей, которые нам в течение долгого времени удалось раздобыть, хотя вам, милостивая государыня, подобало бы украшение лучшее, чем это. Просим вас и впредь не лишать нас вашего расположения и хранить о нас добрую память. Незримые».  
Мартиньер снова растерянно опускается на стул, потом поднимается и начинает внимательно рассматривать драгоценности
Скюдери  Как это странно! Преступник словно издевается надо мной. Пытается склонить к греху- признать, что обладание этими сокровищами превыше всего!  Он не боится того, что кто- то нападет на его след, не боится огласки. Что- то в этом есть, действительно, дьявольское!
Мартиньер Ах, мадам! Давайте позовем Дегрэ! Мне очень страшно
Скюдери.  О, нет! Полиции здесь точно не место. Пригласите немедленно  ювелира Рене Кардильяка! Он, вероятно, сможет мне рассказать что - нибудь об этих вещах.
Мартиньер выбегает  Скюдери перебирает с ужасом драгоценности. 
Скюдери Какой ужас! Сколько крови на этих драгоценных камнях и мне они достаются за безобидную шутку, подслушанную самим дьяволом
Входят служанка с ювелиром. Скюдери , не здороваясь, молча протягивает ему шкатулку.
Кардильяк цепко ее хватает, достает и нежно поглаживает драгоценности
Кардильяк Ах, вы мои красотулечки, мои милашки! Не хотите расставаться с папочкой?
Скюдери Это вы его сделали?
Кардильяк Разумеется , мадам. вы знаете кого- нибудь еще, кто может создать подобный шедевр?
Скюдери А для кого?
Кардильяк напрягаясь  Для себя.более свободноДа,  да, может быть, вам это покажется странным, госпожа Скюдери, но это так. Я просто из любви к своему искусству отобрал лучшие камни и стал отделывать их так тщательно и любовно, как никогда. Недавно украшения  непонятным образом исчезли из моей мастерской!
Скюдери с облегчением  Благодарение богу! подходит к Кардильяку и кокетливо кладет ему руки на плечи  Возьмите же,  возьмите же, метр Рене, вашу вещь, которую украл у вас какой-то негодяй. 
Кардильяк борется с собой, он то закладывает руки за спину, то проводит рукой по щекам и подбородку. Наконец хватает шкатулку, которую Скюдери протягивает ему, медленно опускается на одно колено. 
Кардильяк  Вам, благородная, достойная госпожа моя, сама судьба предназначила этот убор. Да, теперь лишь я понял, что, работая, думал о вас, что трудился только для вас. Не откажитесь принять это и носить его, это лучшая из всех вещей, которые я сделал за долгие годы.
Скюдери шаловливо  Полно, полно,  что это вы, метр Рене? Разве мне в мои годы прилично украшать себя драгоценными камнями? И с чего это вы решили сделать мне такой богатый подарок? Полно же, если бы я была красива, не рассталась бы с этим убором, но на что мне это суетное великолепие, когда я хожу с закрытой шеей и кожа на руках у меня сморщилась?
Кардильяк поднимается, бросает  дикие взгляды, словно не владея собою Пожалейте меня, сударыня, и возьмите! Вы и не знаете, как глубоко я чту вашу добродетель, ваши высокие заслуги! Примите этот ничтожный дар хотя бы как знак моего желания выразить вам мои самые искренние чувства.
Скюдери в замешательстве. Мартиньер берет шкатулку из рук ювелира
Мартиньер.  Ну что это, сударыня, вы все говорите о ваших летах? А какое нам с вами до них дело, какое нам дело до этого бремени? с насмешкой И разве вы не ведете себя, как молодая застенчивая девушка, которая рада бы заполучить сладкий плод, предлагаемый ей, если бы только можно было обойтись без помощи руки и пальцев? Не отказывайтесь принять в подарок от нашего метра Рене.
Кардильяк бросается на колени, целует платье Скюдери, ее руки, стонет, вздыхает вскакивает и убегает.
Скюдери приходя в себя, смущаясь Боже мой! Что это с ним приключилось!
Мартиньер  Ну, сударыня, теперь все объясняется, метр Рене смертельно влюбился в вас и по заведенному порядку, как велит истинная учтивость и давний обычай, атакует ваше сердце богатыми подарками
Скюдери берет в руки шкатулку с романтической улыбкой, но выражение  ее лица  меняется. Все-таки я никогда не смогу носить эти украшения. Что бы там ни говорили, а он побывал в руках этих адских злодеев, которые с такой дьявольской наглостью, а даже, может быть, и в союзе с самим сатаной, грабят и убивают. Меня пугает кровь, которой будто забрызганы эти блестящие украшения. берет украшения и тщательно их рассматривает  Да и поведение самого Кардильяка, должна признаться, как-то странно тревожит меня, в нем есть что-то загадочное и зловещее. Не могу отделаться от смутного чувства, будто за всем этим кроется некая ужасная, чудовищная тайна...
Мартиньер ехидно Мадам, вы похоже уже успели забыть как выглядит влюбленный мужчина, вам одни страхи мерещатся. Ну, кто просто так будет дарить такие сокровища, только   серьезными намерениями.
Скюдери Ты что считаешь, что мне нужно замуж?
 Мартиньер  в сторону Да уж лет полста как очень нужно! обращается к Скюдери Разумеется, любая девушка должна выйти замуж, иначе вы в гробу окажетесь в подвенечном платье, как и подобает с вашей незапятнанной репутацией умершей хихикает девственнице.
Скюдери Да, отличный аргумент. А ты сама этого не боишься?
Мартиньер гордо Я скорбящая вдова...
Скюдери с усмешкой Кто?
 Мартиньер  важно Мой муженек  так напился на свадьбе, что траур надела уже на следующий день. Хоть замужем и не побыла, зато и в девках не засиделась...
Скюдери Да уж...скорбящая...
Мартиньер Соглашайтесь сударыня. Девицей хуже, чем вдовой,   мэтр Кардильяк мужчина крепкий, еще послужит.
Сцена 4
Версаль. Бал. Менуэт(из симфонии E-flat major Гофмана) Людовик, Ментенон, Дегрэ, Ла Рени. Людовик и Ментенон танцуют.  Все танцуют. Входит Скюдери в драгоценностях.
Дегрэ  ехидно Мадемауазель! Вы ослепительны! Неужели кто- то из ваших поклонников все же добрался до вашего дома без кинжала в сердце! Вы так иронично добродетельны, что даже разбойники не смеют мешать вашему счастью.
Ла Рени подойдя вплотную  Скюдери Это невероятно! На вас целое сокровище! подозрительно Это случаем не подарок султана? Что - то турки в последнее время ищут доступа к приближенным его величества!
Скюдери, отмахиваясь веером от Ла Рени, как от мухи  Холодно, холодно, мой дорогой Ла Рени!  презрительно Вы никогда не угадаете, чей это подарок, хотя вам как министру полиции  не мешало бы!
Первая дама Бог мой! Тут к гадалке не ходи, очевидно, чьих рук дело!
Остальные  хором Чьих же?
Менетенон удивленно их оглядывая Господа, вы что не видите, что это чудо мог сделать только мастер  Рене Кардильяк! обращаясь к Скюдери Моя драгоценная, откуда они у вас?
Скюдери Мне подарили их грабители за шутку, которую я позволила при его величестве в их защиту. Вчера мне принесли шкатулку с запиской. Сокровища оказались украденными у  мэтра Рене Кардильяка, но он отказался от возвращения
Людовик с завистью Мадемуазель Скюдери, боюсь что ваши слова становятся дороже моих.
Вторая дамас завистью, колко  Возможно, моя драгоценная, ювелир так в вас влюбился, что подарил их вам, и вы в своих преклонных годах теперь невеста.
Дегрэ стараясь смягчить ситуацию Ваше величество, это несомненно и ваша вина, что при дворе дамы становятся с годами только краше и состоятельнее.
Людовик меняя настроение, игриво Возможно, возможно... И что это за Рене Кардильяк - кто может дарить такие подарки?
Ла Рени Кардильяк искуснейший мастер своего дела — и не только в Париже, но, пожалуй, и во всем мире. Глубокий знаток драгоценных камней, он так умеет их шлифовать и давать им такую оправу, что украшение, прежде ничем не замечательное, приобретает чудный блеск. 
Дегрэ Но тогда оказывается почти невозможным получить от него готовую вещь. Он с недели на неделю, с месяца на месяц под разными предлогами оттягивает ее выдачу. Напрасно предлагают двойную цену за его труд, он не желает взять ни одного луидора сверх обусловленной суммы. 
Миоссан А когда наконец ему приходилось уступить настояниям заказчика и он отдает украшение, то может скрыть глубокой досады, даже ярости, кипевшей в нем. Когда ему случается отдавать какой-нибудь замечательный, особенно богатый убор, стоивший, может быть, многих тысяч как по ценности камней, так и по чрезвычайному изяществу золотой оправы, он начинает бегать взад и вперед, словно безумный, проклиная себя, свою работу, все на свете.
Скюдери словно ей в голову пришла неожиданная мысль Мадам, а почему вы сами ему ничего не заказываете?
Ментенон  Я? Пыталась и не раз- он категорический отказывается, даже сделать маленькое колечко, которое я собиралась подарить .
Дегрэ  Да, он категорически отказывается делать что-то для короля и его приближенных.
Скюдери  мысля вслух В сложившейся ситуации это очень благородно- не подвергать смертельной опасности монарха...громко Господин министр, а почему его самого не ограбили?
Ла Рени  Кого? Кардильяка? Он беден как церковная мышь. 
Второй придворный Всякий заказ он принимает с горячей, жадной страстью и назначает цену, явно не соответствовавшую его работе, — так ничтожна эта цена. Потом самая работа уже не дает ему покоя; и днем и ночью он стучит молотком в своей мастерской, и случается, что вдруг, когда вещь уже почти готова, ему не понравится форма или он начнет сомневаться в изяществе какой-нибудь оправы, какой-нибудь застежки — это  достаточный повод для того, чтобы бросить убор в плавильный тигель и начать все сначала. Так каждое его произведение становится подлинным, непревзойденным шедевром, который повергает заказчика в восторг. 
Скюдери Дегрэ Сударь, а вам не кажется странным, что столь бедный человек так легко мне дарит целое состояние?
Дегрэ  Милейший Рене Кардильяк известен во всем Париже как благороднейший и честнейший человек, бескорыстный, прямой, без всяких задних мыслей, всегда готовый помочь. насмешливо Впрочем, если за драгоценностями перестанут охотиться, то они потеряют всю ценность.
Сердцеедка Почему же? 
Дегрэ Ну, это как женщина- ее считают красивой, пока она кому- то нужна. На самом деле, мне сложно понять смысл напяливания на себя кучи блестящих каменных осколков, связанных пусть драгоценной, но проволокой.
Людовик с хохотом Мой наивный, так это и есть показатель, что она кому- то нужна!
Ла Рени Мадемуазель, а почему бы вам просто не принять этот подарок. Ведь вполне возможно, что у него на вас определенные планы. Он вдовец, дочка выйдет замуж- останется один, а  вы женщина добродетельная и уважаемая.
Скюдери Вы забываете, как странно они мне достались. Их лучше бросить в реку
Первый придворный Ради того случая я буду кем угодно- зовите меня Рекой и бросайте в меня, бросайте...
Людовик Успокойтесь, Дегрэ, будущая мадам Кардильяк- прекрасная витрина для таланта своего мужа. Где, как не Версале можно найти заказчиков для следующих изделий. Он просто воспользовался случаем, понимая всю выгоду брака ювелира  с придворной дамой. А вы, дорогая обращается к Скюдери не забивайте себе голову всякими страхами.
Сцена 5 .
 Улица. Вечер. Скюдери и Мартиньер прогуливаются
Мартиньер Мадам, весь Париж только и говорит о том, что вы развеселили короля и мадам Ментенон своей историей о подарке ювелира. Его величество считает вас  лучшим поэтом Франции.
Скюдери Моя дорогая, трудно не развеселить, когда речь идет об пылком  ухаживании за семидесяти трехлетней невестой, (гордо) хотя дворянского происхождения.
Появляется Оливье, всовывает записку в руки Скюдери и исчезает. Мартиньер узнает его и падает в обморок. Скюдери приводит ее в чувство.
Мартиньер Ради небесной владычицы, что нужно было этому ужасному человеку? Ах, ведь это же он, он самый, принес ящичек в ту страшную ночь!
Скюдери читает записку«Роковое событие, которое вы одна могли отвратить, толкает меня в пропасть! Заклинаю вас, как сын заклинает мать, к которой не может не тянуться, к которой он полон горячей детской нежности, отдайте метру Рене Кардильяку ожерелье и браслеты, полученные вами через меня, отдайте под каким бы то ни было предлогом — попросите его что-нибудь переделать, что-нибудь в них изменить; ваше благополучие, ваша жизнь зависят от этого. Если до послезавтра вы этого не сделаете, я проникну в ваш дом и покончу с собой на ваших глазах!»  (кричит )Домой, немедленно домой! Завтра же отдам этот сатанинский дар ювелиру! Моя глупая голова, как я не догадалась сразу! 
Мартиньер Мадам, теперь вы увидели привидение?
Скюдери   в ужасе  Мне этот молодой человек кажется очень знакомым, как из моего сна. Мне кажется, что мои руки помнят его лицо, как я его ласкаю, прижимаю к груди. Это какое- то наваждение. Его нет рядом, а лицо стоит перед глазами. Я не знаю, что происходит, но несчастья, кажется, кружат рядом.
Действие второе
Сцена 1
Улица перед домом Кардильяка. Голос толпы «Смерть ему! Разорвать на куски проклятого убийцу!» Дегрэ выволакивает Оливье  в цепях  и его уводят. Мадлон пытается его озащитить, потом цепляется а ноги Дегрэ словами  "Он невиновен, ведь он невиновен", Дегрэ ее грубо отталкивает. Появляются Скюдери и Мартиньер.
Скюдери Ради самого создателя, что случилось, что здесь такое?
Дегрэ  очень любезно, как о привычном Случилось страшное дело сегодня утром Рене Кардильяка нашли мертвым, он убит ударом кинжала. Убийца — его же подмастерье Оливье Брюссон. Он только что отправлен в тюрьму. Мадлон, дочь Кардильяка, небрежно указывает на девушку, которую пытается успокоить Мартиньер Преступник был ее возлюбленный. Теперь она плачет и все время вопит, что Оливье невиновен, совершенно невиновен. Возможно, она и знает о преступлении, и мне придется ее тоже отвести в Консьержери.
Скюдери подходит к девушке, внимательно разглядывает ее . Выносят тело Каридильяка.  Девушка падает в обморок. Мартиньер начинает приводить ее в чувства, а Скюдери внимательно разглядывает тело ювелира.
Скюдери Я беру девушку к себе, об остальном, Дегрэ, позаботитесь вы. Но попрошу вас не делать поспешных выводов. До звезд в луже, кажется, легче дотронуться- они очень близко, но любое прикосновение  к воде все меняет. Не торопитесь. Мне кажется, то что здесь произошло всего лишь отражение.
Дегрэ Моя дорогая, ваш поэтический ум всегда меня восхищал, но проза грабежей и убийств уж точно не тема для ваших размышлений.
Скюдери и Мартиньер заводят девушку в дом Скюдери. Накидывают  на нее шаль, наливают кофе.
Мартиньер Милочка, ваше горе безгранично, но сейчас нужно собраться и рассказать все как было.
Мадлон  Была примерно полночь...
Тени Мадлон, Оливье и Кардильяка. Стук в дверь.
Мадлон Кто это?
Оливье Умоляю, открывай скорее
Мадлон открывет дверь . Оливье тащит на себе Кардильяка, 
Мадлон. Господи Исусе, что произошло?
Оливье. На мэтра Рене напали и ранили.
Мадлон Кто? Почему?
Оливье  Я не знаю. Я чудом оказался рядом и принес его сюда
Скюдери Что- то я все меньше верю в чудеса...
Оливье пытается его перевязать  
Мадлон Отец, отец, не покидайте нас!
Кардильяк в агонии, берет руки Оливье и Мадлон и их соединяет, умирает. Мадлон и Оливье молятся у тела.
Скюдери  недоверчиво Ваш отец хотел, чтобы вы вышли замуж за подмастерье?
Мартиньер  удивленно Да у вас возможностей сделать партию получше сколько угодно!  Свадебный убор вам бы отец достойный герцогини сделал. С чего вдруг такая милость к нищему ученику?
Мадлон  с излишней горячностью Нет!  Отец любил Оливье как родного сына! Оливье его тоже любил. Если бы он даже на моих глазах вонзил в грудь отцу кинжал, я бы не поверила в истинность и  подумала, что это дьявольское наваждение.
Скюдери А кто родители Оливье? Он имеет доход?
Мадлон. Ах, что вы! Он сирота и все что у него есть - это его золотые руки и сердце.
Скюдери и Мартиньер переглядываются
Скюдери задумчиво Как сына? Любил? Да так, чтобы отдать в жены единственную дочь- наследницу. Если только мне он подарил этот роскошный убор, то для дочери уж точно у него есть и поболее ... и вдруг, зять-  нищий сирота. Как странно!
Мадлон с жаром Оливье чтил его как отца, был ему предан и любил меня. Разве этого недостаточно? рыдает И теперь его казнят, потому что думают, что это он убийца!
Скюдери что- то говорит шепотом служанке . Мартиньер уходит.
Скюдери А скажи, милая, были ли ссоры между мэтром Рене и Оливье?
Мадлон  Нет! Никогда! В последнее время они даже вместе уходили по вечерам!
Скюдери Всегда вместе? А как же ваши отношения с Оливье? Все было при отце?
Мадлон растерянно Ну, да...Мы все вместе коротали вечера. А днем они трудились. Все как в семье...
Скюдери А когда вы собирались венчаться?
Мадлон Отец не разрешал пока. Говорил, что Оливье еще нужно много трудиться, чтобы встать на ноги и он был спокоен за мое будущее.
Скюдери Вот это меня и удивляет. Держать варенье открытым и не бояться, что туда залезут осы. Жить в одном доме, быть женихом и не сметь стать мужем.
Входит Мартиньер.
Мартиньер. Мадам, соседи говорят, что лучше парня, чем Оливье они не знают. Скромен, трудолюбив, послушен...
Скюдери Как это странно! Со стороны  все так благочестиво... берет со стола шкатулку, открывает, перебирает драгоценности, закрывает. Ну, как про тихий омут и чертей не вспомнить...
Мадлон Мой Оливье невиновен!
Скюдери Да верю, верю! Но вряд ли Ла Рени со мною согласится.
Мадлон Так убедите! Все вас уважают!
Скюдери Попробую, хотя Дегрэ со мною вряд ли поверит в это..
Сцена 2 Тюрьма.  За  рабочим столом Ла Рени и Скюдери.
Ла Рени  Сударыня, вашему доброму сердцу делает честь, что вы, тронутая слезами молоденькой влюбленной девушки, верите ее словам, что вы даже не можете допустить и мысли о таком страшном злодеянии, но иное дело — судья, привыкший срывать маску с самого наглого притворства. В мои обязанности, конечно, не входит рассказывать о ходе уголовного процесса всякому, кто меня об этом спрашивает. Я исполняю мой долг, сударыня, и мнение света мало заботит меня.. Но я не хотел бы, чтобы вы, сударыня, сочли меня за чудовище, за изверга, и поэтому позволю себе в немногих словах рассказать  вам о преступлении злодея, который, — благодарение небу, — не избежит кары...
Скюдери перебивая Так в чем вина юноши?
  Ла Рени Итак, утром Рене Кардильяк найден мертвым, убитый ударом кинжала. При нем — только подмастерье Оливье Брюссон и его дочь. В комнате Оливье среди прочих вещей находят кинжал, покрытый свежей кровью и точно соответствующий размерам раны. 
Иллюстрация допроса. Тени Дегрэ и Оливье
 Оливье Кардильяк был ранен ночью на моих глазах
Дегрэ Его хотели ограбить? 
Оливье Этого я не знаю 
Дегрэ Ты шел с ним и не мог помешать убийце? Задержать его? Позвать на помощь?
 Оливье Хозяин шел на пятнадцать или двадцать шагов впереди меня, я следовал за ним
Дегрэ Почему же так далеко?
Оливье  Так велел хозяин
Дегрэ  А что вообще делал метр Кардильяк на улице в столь поздний час?
Оливье  Этого я не могу сказать
Дегрэ Но прежде он ведь никогда не уходил из дому после девяти часов?
Скюдери В самом деле, почему?
 Ла Рени Тут Оливье запинается, он смущен, он вздыхает, льет слезы, клянется всем, что есть святого, и уверяет, что Кардильяк действительно уходил в ту ночь и был убит.
Скюдери Да, Мадлен говорит тоже самое!
  Ла Рени Но обратите внимание вот на что, сударыня...  приглашает слугу Кардильяка
 Слуга Каридильяка Мэтр Кардильяк, по заведенному обычаю, ровно в девять часов спустился по лестнице, с великим шумом запер дверь, опустил крюк, затем поднялся к себе, громко прочитал вечернюю молитву и пошел в свою спальню, о чем можно было догадаться по стуку захлопнувшейся двери. До полуночи все было тихо и спокойно. Потом я услышал над головой тяжелые шаги, шум как будто от падения чего-то тяжелого и сразу же затем — глухие стоны.. При свете утра стало ясно то, что случилось во мраке ночи…
Скюдери Но ответьте мне, ради всех святых, где  вы находите какую-нибудь причину, которая подвигла бы Оливье на это адское злодеяние?..
Ла-Рени Кардильяк не был беден, он владел превосходными камнями.
Скюдери  Но разве, все это не должно было достаться дочери? Вы забываете, что Оливье готовился стать зятем Кардильяка.
Ла Рени Рана Кардильяка совершенно такая же, какие оказывались у всех убитых и ограбленных, где бы ни случилось нападение — на улице или в доме. Но самое главное — это то, что со времени ареста Брюссона все убийства и грабежи прекратились. Улицы ночью так же безопасны, как и днем. Достаточное доказательство, что Оливье мог стоять во главе этой шайки злодеев. Он еще не признается, но есть способы заставить его говорить и против его желания.
Скюдери Вы верно сказали "мог", и я думаю, что вы правы, но только в одном- он мог, но не сделал этого.
Ла Рени Ваша уверенность, мадам, увы, не более, чем мягкосердечие..
Скюдери восклицает Но Мадлон! Бедная голубка  Мадлон убийца отца? Вы сами в это верите?
Ла Рени машет рукой О-о-о! Вспомните хотя бы об отравительнице маркизе! Убийство отца уже почти обыденное дело в Париже. Вы меня извините, если мне, может быть, вскоре придется взять от вас эту девушку и отправить ее в тюрьму
Скюдери  собирается уходить, но уже  у порога Будьте человечнее! Не будет ли мне позволено повидать несчастного Оливье Брюссона?
Ла Рени Если вас не пугает встреча с преступником, если вам не противно будет увидеть картину порока во всем ее многообразии...Сейчас его приведут.
Ла Рени уходит Вталкивают Оливье в цепях.
Скюдери в ужасе Да вы тот самый злодей с моста! Господи, Ла Рени прав, а я мягкосердечная старуха. Падает в обморок. Ольвье пытается что- то сказать, но его уводят
Сцена 3
Дом Скюдери. Скюдери и Мартиньер
Скюдери Все силы ада бушуют у меня в груди. Как я могла так обмануться! Мое внутренне чувство никогда меня не подводило. А эти два голубка, оказалось, прилетели в этот мир прямо из пекла! Помогать убийце отца!!! Прав Ла Рени, что в этом мире никому нельзя верить. Дух отравительницы не торопится в пекло. Вероятно, собирает большую компанию , чтобы не скучать в языках пламени!
Мартиньер. О, нет, мадам ! Вы сразу заметили, что дело нечисто. Этот тихий уголок, которому позавидовали и святые угодники, как говорили о нем соседи мэтра Рене, вызвал ваше недоверие. Но христианская доброта ввела вас в заблуждение. Ах, мадам, не все люди такие как вы.
Скюдери Я приняла слезы этой девицы за любовь и страх за своего жениха. А на самом деле...
Мартиньер Так это не так?
Скюдери О, нет! Это страх сообщницы. Достаточно ему все рассказать под пыткой как все было, и ей не сносить головы тоже.
Мартиньер Я уже и ада не боюсь. Что может быть страшнее, чем то, что происходит. Когда невинная девица- воплощение ангельской кротости тоже пособница убийцы, то стоит ли жалеть о такой жизни, уж после смерти точно не ужаснее все будет.
Входит Мадлон и бросается к ногам Скюдери.
Мадлон О, умоляю, дайте утешение! Скажите, что оправдают Оливье...
Скюдери Да! да! Можешь утешиться, убийцу ожидает справедливая кара за его позорные дела. Пресвятая дева да не позволит, чтобы и на тебя легло бремя кровавой вины!
Мадлон падает в обморок Ах! Теперь всему конец!
Мартиньер приводит Мадлон в чувство, пытается увести
Мадлон обреченно Ах! И ее, и ее тоже обманули эти жестокие люди! О, я несчастная… бедный, несчастный Оливье...уходит с Мартиньер
Скюдери хватается за голову Что за адская сила втянула меня в эту цепь чудовищных событий, которые мне будут стоить жизни! Что там за тайна, которая меня заставляет верить в невиновность этого молодого человека!
Вбегает перепуганная Мартиньер
Мартиньер заикаясь Д-д-дэгрэ!
Скюдери Что с вами , милая? У вас такой вид, словно в списке преступников уже и имя Скюдери!
Мартиньер Ах, помилуйте,  как это вы можете говорить такое? Но Дегрэ… страшный Дегрэ — вид у него такой таинственный, — он хочет вас видеть непременно, требует, чтобы его провели к вам!
Скюдери Веди сюда этого человека, которого ты так боишься, и который во мне по крайней мере не может возбудить ни малейшего беспокойства.
Входит Дегрэ
Дегрэ  Председатель Ла-Рени посылает меня к вам, сударыня, с просьбой, на исполнение которой он даже не мог бы и рассчитывать, если бы ему не известна была ваша добродетель, ваша смелость, если бы не в вашей власти было последнее средство раскрыть кровавое преступление, если бы сами вы не пожелали принять участие в процессе, не дающем покоя и нам всем. Оливье Брюссон словно обезумел с тех пор, как видел вас. Если до того он уже склонялся к признанию, то теперь он опять именем Христовым и всеми святыми клянется, что неповинен в убийстве Кардильяка, хотя и рад будет принять смерть, которую он заслужил. 
Скюдери Как странно! Он говорит, что невиновен, но заслужил смерти...
 Дегрэ Заметьте, сударыня, эти слова явно указывают на другие преступления, которые лежат на нем. Но напрасны все старания добиться от него хотя бы еще одного слова, даже и угроза пытки ни к чему не привела. Он молит, заклинает нас позволить ему поговорить с вами: только вам, вам одной он хочет признаться во всем. Согласитесь же, сударыня, выслушать признание Брюссона.
Скюдери Как!  Мне быть орудием кровавого судилища, мне употребить во зло доверие этого несчастного, отправить его на эшафот? Нет, Дегре, даже если Брюссон — гнусный убийца, и то я никогда не смогла бы так бесчестно обмануть его. Я не хочу знать его тайну, которая, как священная тайна исповеди, была бы навеки похоронена в моей груди.
Дегрэ с усмешкой Быть может,  сударыня, взгляд ваш изменится, когда вы услышите самого Брюссона. Разве вы не просили председателя быть более человечным? Он исполняет вашу просьбу, соглашаясь на безумное требование Брюссона и тем самым испытывая последнее средство, прежде чем применить пытку, которую Брюссон давно уже заслужил.
Скюдери передергивается Боже! За что мне этот кошмар!
Дегрэ Видите ли, сударыня, от вас не потребуют, чтобы вы еще раз шли под те мрачные своды, которые внушают вам ужас и отвращение. Оливье приведут к вам в дом, как свободного человека, ночью, не возбуждая чьего бы то ни было внимания. За ним будут следить, но подслушивать не будут, так что он сможет свободно во всем признаться вам. Вам самой нечего опасаться этого несчастного, за это я жизнью готов отвечать. О вас он говорит с благоговением. Он клянется, что только злой рок, не позволивший ему раньше увидеться с вами, привел его к гибели. А из всего, что расскажет Брюссон, вы сообщите нам ровно столько, сколько найдете нужным. Кто может заставить вас поступить иначе?
Скюдери колеблется, потом собирается с силами.Бог поддержит меня и даст мне твердость духа. Приведите ко мне Брюссона, я с ним поговорю.
Дегрэ улыбается, словно и не сомневался в результате, открывает дверь, входит Оливье уже без цепей. Дегрэ грозит ему пальцем и выходит.
Оливье бросается перед Скюдери на колени.
Оливье Ах, сударыня, неужели же вы, которую я так почитаю, ставлю так высоко, неужели вы совсем не помните меня?
Скюдери  пытается его разглядеть
Оливье Так вы совсем забыли свою приемную дочь Анну? Перед вами ее сын Оливье, тот мальчик, которого вы качали на коленях.
Скюдери, помертвев. О, нет ... Оливье...Сын... 
Оливье После смерти родителей я приехал в Париж. Рене Кардильяк принял меня холодно и сурово. Но я не отставал от него, пока он не дал мне работу, правда самую незначительную. Я должен был сделать маленькое колечко. Когда я принес ему свою работу, он уставился на меня сверкающими глазами, как будто хотел заглянуть мне в душу. А потом сказал: «Ты хороший и умелый подмастерье, можешь поселиться у меня в доме и работать в мастерской. Я буду хорошо платить тебе, останешься доволен». рыдает
Скюдери Бедный мой мальчик обняв, качает как ребенка, о, нет, же, конечно, нет...это не ты...
Оливье Кардильяк свое слово сдержал. Я уже несколько недель жил у него, но еще не видел Мадлон, которая, если не ошибаюсь, находилась в то время в деревне у какой-то тетки. Наконец она приехала. О боже, что со мною было, когда я увидел этого ангела! Любил ли кто-нибудь так, как я? А теперь!.. О моя Мадлон! Но Кардильяк узнав  о наших чувствах выгнал меня из дома.
Скюдери И вы его за это убили?
Оливье О, нет, святые угодники, тысячу раз нет! Я поселился неподалеку и часто стоял под окном Мадлен, там, знаете, есть статуи. Однажды ночью стою я возле одной из этих статуй и смотрю на окна дома, что выходят во двор, который замыкается этой стеною. Тут я вдруг замечаю свет в мастерской Кардильяка. Уже полночь, прежде Кардильяк никогда не бодрствовал в такое время: он всегда отходил ко сну, как только часы пробьют девять. Сердце у меня так и стучит, полное боязливого предчувствия, я думаю, что вот произойдет какое-то событие и, может быть, мне удастся проникнуть в дом.
  Кардильяк выходит из- за статуи
 Но свет сразу же гаснет. Я прижимаюсь к статуе, забираюсь в самую нишу, но вдруг отскакиваю от стены с ужасом, — чувствую, как что-то меня толкает, словно статуя ожила. В ночной темноте я замечаю, что камень медленно поворачивается, из отверстия в стене, крадучись, выбирается какая-то темная фигура и тихими шагами направляется вдоль по улице. Я бросаюсь к статуе, — она, как и до этого, стоит у самой стены, плотно прижатая к ней. 
Скюдери хлопнув себя по лбу Так вот куда исчез дьявол, обманувший Дегрэ!
Оливье Словно движимый какой-то внутренней силой, а не по своей воле, я крадусь за незнакомцем. Едва дойдя до статуи богоматери, он оборачивается, и яркий свет лампады ударяет ему прямо в лицо. Это — Кардильяк! Мною овладевают непонятный страх, зловещий трепет. Как завороженный, иду я дальше вслед за этим лунатиком, за этим призраком. Именно за лунатика я и счел хозяина, хотя было вовсе не полнолуние, когда спящие не могут противиться наваждению. Наконец Кардильяк исчезает куда-то в сторону, в тень. Но по тихому покашливанию я замечаю, что он спрятался в ворота одного из домов. «Что бы это значило, что он собирается тут делать?» — спрашиваю я себя в изумлении и плотно прижимаюсь к стене. 
Иллюстрация тенями действия Кардильяк и жертва.
Ждать пришлось недолго —звеня шпорами, прошел какой-то человек с ярким султаном на шляпе. Как тигр, завидевший добычу, Кардильяк бросился из своей засады на этого человека, который в ту же минуту, хрипя, упал на землю. Я в ужасе кричу, подбегаю, Кардильяк наклонился над телом. «Мтр Кардильяк, что вы делаете?» — громко кричу я ему. «Будь ты проклят!» — проревел Кардильяк, с быстротою молнии пронесся мимо меня и исчез.
Скюдери кладет ему руку на голову  Да, мой дорогой, я уверена, что это правда. Продолжай.
Ольвье На следующий день ко мне пришел Кардильяк. 
Отходит садится на стул.  На сцене появляется Кардильяк
Кардильяк Ну, Оливье,  как тебе живется, бедняга? Я, право, больно поторопился, когда прогнал тебя, а мне на каждом шагу тебя недостает. Как раз теперь мне предстоит работа, которую без твоей помощи я не смогу окончить. Что, если бы ты вернулся ко мне в мастерскую? Молчишь? Да, я знаю, я тебя оскорбил. Не стану скрывать, — рассердили меня твои шашни с Мадлон. Но потом я все как следует обдумал и нашел, что при твоем искусстве, усердии и верности мне лучшего зятя незачем и желать. Иди-ка ты со мною и попробуй, может, и возьмешь Мадлон в жены.
Оливье борется с собой
Кардильяк Что до Мадлон, то должен тебе признаться — моей уступчивостью ты обязан только ей. Она любит тебя с такою страстью, какой я и предполагать не мог в этом слабом ребенке. Едва ты ушел, она упала к моим ногам, обняла мои колени и, обливаясь слезами, призналась, что не может жить без тебя. Я подумал, что ей так только кажется: все эти влюбленные девочки сразу же готовы умереть, едва только на них ласково посмотрит какой-нибудь смазливый паренек. Но моя Мадлон и в самом деле стала чахнуть и хиреть, а когда я пытался ее уговорить, чтоб она выкинула из головы этот вздор, она в ответ лишь без конца повторяла твое имя. Что мне оставалось делать! Ведь я же не хочу погубить ее. Вчера вечером я ей сказал, что согласен на все и нынче же приведу тебя. За одну ночь она расцвела как роза себя не помня от любви».
Входит Мадлон , бросается на шею Оливье «Оливье, мой Оливье, возлюбленный мой, жених мой!»
Оливье встает и подходит к Скюдери. Кардильяк и Мадлен замирают живой картиной
Скюдери Невероятно! Кардильяк во главе шайки убийц!
Оливье Да что это вы, сударыня,  говорите о шайке убийц? Никогда и не было такой шайки. Кардильяк один, не зная устали, искал себе жертв по всему городу и находил их. Уверенность, с которой он наносил свои удары, полная невозможность напасть на след убийцы — все это объясняется тем, что он был один. 
Скюдери Боже, как я не догадалась сразу- ему нужны были сообщники и, одновременно, свидетели его бескорыстия. Вот почему он мне это подарил! Даже, если бы ты Оливье кому- нибудь рассказал, тебе бы не поверили.
 Все сходится!
Оливье Вы мне верите?
Скюдери Боже! Святые заступники! Он мне их и подарил, чтобы убить! Но моя служанка бы подтвердила, что он их отказался взять! Мой, милый, как же ты пытался меня спасти, деточка моя! целует Оливье
Оливье Да, мадам, но он все же  пытался бороться собой, считая , что вы единственная, кого он не сможет убить. Но потом сам говорил, что лучше бы этот убор достался другой.  Но никакая пытка не исторгнет у меня тайну Кардильяковых преступлений. Я не хочу, чтобы наперекор провидению, скрывшему от невинной дочери кровавые дела ее отца, на нее со смертельной силой обрушился весь ужас прошлого, все, что окружало ее жизнь, не хочу, чтобы людская месть вырвала труп из земли, скрывшей его, чтобы рука палача предала поруганию гниющие кости. Нет!.. Пусть любимая оплачет меня, как невинную жертву, время смягчит ее горе, а мысль о дьявольских злодействах любимого отца никогда бы не изгладилась в ее душе.
Заходит Дегрэ, Оливье уводят.
Дегрэ Как вижу ваше добродетельное сердце растрогано, он рассказал вам, что скрыл от меня. Напрасно, сударыня, напрасно он что- то скрывает, под пыткой рассказывают все.
Скюдери Не мир жесток- жестоки люди! Он невиновен! 
Дегрэ Так кто же?
Скюдери молчит
Дегрэ  Вы хотите оставить Парижу гору трупов без убийцы?
Дегрэ уходит
Сцена 4
Версаль.   Людовик  и Ментенон разучивают менуэт.. Миоссан танцует с Серрдцеедкой. Заходит Скюдери  в черном и  подаренных драгоценностях. 
Людовик  в изумлении Смотрите какой потрясающий траур по поклоннику- ювелиру. насмешливо Ваша скорбь просто ослепляет. Смотрите, дорогая, как наша прекрасная невеста горюет о своем женихе.
Скюдери принимая вызов Ах, ваше величество,  разве скорбной невесте подобает такой блестящий убор? Нет, я уж и думать оставила об этом ювелире и даже не вспомнила бы о нем, если бы порою перед моими глазами не возникала вновь отвратительная картина — его труп, который проносили мимо меня.
Людовик Так вы там были?
Скюдери. Да, ваше величество и я видела как его дочь- прекраснейшего ангела пытались обвинить в убийстве отца за то, что она защищала своего жениха.
Людовик Интересный поворот. Ангел с женихом- убийцей. Это уже ангел смерти
Скюдери Если бы вы видели это прелестное дитя, то поверили бы в невиновность этих несчастных.
Людовик иронично Ну, я никогда не отказывался прелестное дитя...увидеть.
Менетенон напрягается Моя драгоценная, может вы все- таки оставите это  вопрос правосудию.
Скюдери. Ах, мадам, если его величество желает...королю. Ах, ваше величество! Какой высокой… высокой чести вы удостоите бедное, несчастное дитя!.. Ах, я ждала только вашего слова, малютка сейчас будет у ваших ног.
Приводит Мадлон. Над ней подшучивают придворные дамы, явно ревнуя. Придворный пытается привлечь ее внимание, но получает отпор
Людовик подходит, разглядывает. Очевидно, что она ему нравится.
Людовик Какие очаровательные заступницы есть у нас во Франции
 Мадлон падает перед ним на колени Ваше величество, мой жених невиновен.
Людовик  Жених...жених...Милая, мне думается.. Поднимает и пытается поцеловать.
Ментенон громко Скюдери Ваша малютка понравилась королю- дело выиграно
Людовик  осекается  , обращается к Мадлон Я верю, милое дитя мое, что ты убеждена в невиновности твоего жениха, но посмотрим, что еще скажет суд.
Мадлон картинно падает в обморок. Людовик начинает приводить ее в чувство. Сердцеедка видя это  пытается сделать то же самое. 
Миоссан  в испуге Дорогая! видя притвороство  Встаньте немедленно!
Сердцеедка принимает еще более живописную позу Встань, дура, на тебя никто не смотрит!
 Мадлон в слезах уходит. Скюдери растеряна. Ментенон испепеляюще смотрит на нее.
Людовик  подходит к Ментенон Мадам, что вас раздражает больше- блеск чьих- то  юных глаз или брильянтов? А может чья- то добродетель?
Ментенон  Вы же знаете, что Скюдери посвящены строки.
 Она напрасно так упоена
Хваленой добродетелью своею.
Грех потому не властен так над нею,
Что столь же безобразен, как она.
Скюдери колко Ментенон  Женщина считается красивой, пока она кому- то нужна... как говорит наш Дегрэ
Людовик насмешливо Мне было бы легче примирить всю Европу, чем нескольких женщин. 
Скюдери снимает драгоценности и отдает их Людовику Ваше величество, я уверена, что вы знаете особу, которой это подойдет более нежели мне.  Выразительно смотрит на Ментенон и уходит
Людовик внимательно разглядывает украшения. О я уверен, что знаю такую особу...
Ментенон польщенно  О, мой король!
 Приседает в низком реверансе, открыв шею, чтобы король надел ей колье. Пока она ожидает, король уходит. Ментенон от досады рвет носовой платок и убегает. Входят Скюдери и Дегрэ.
 Скюдери в отчаянии. Я вас умоляю, заклинаю, ради всего святого спасите эти невинные души. Мадлон не переживет этих мук- Оливье погибнет, но не признается.
Дегрэ очень нежно Моя добродетельная Скюдери, я вам многим обязан. Кто как не вы обучали нас неопытных юнцов   изящным ухаживаниям за дамами. Кто для нас составил карту Нежности лукаво Ну, кто?  И кто это написал? скользит вниз рукой по ее груди
 Ты роз искал, но, если их
Не встретил на губах моих,
Что удивляешься? Они же,
О Дафнис, находились ниже.
Скюдери польщенно улыбается, смущенно. Вы хороший ученик, Дегрэ. Хотя парижские дамы, которым вы разбили сердца, вряд ли мне говорят спасибо.
Дегрэ насмешливо. Я вас умоляю...Там ничего не бьется.  Их сердца это куски железа на которых оставляют следы только царапины от бриллиантов, это им мы обязаны всеми этими убийствами. 
Скюдери. Вот видите,  не они наказаны, а эти милые дети страдают из- за чужих пороков.
Дегрэ  Дети? Оливье - сообщник Кардильяка. Даже , если мы найдем настоящего убийцу, он должен быть наказан.
Скюдери Но за что?
Дегрэ  Моя, дорогая! Даже , если это правда, что он вам наговорил, чтобы разжалобить... Вас не смущает, что этот юнец таскался за Кардильяком, спокойно смотрел, как тот убивает, возвращая драгоценности, которые станут приданным его очаровательной дочурки? Он виновен, это тупой мужлан. И закон превыше всего!
Скюдери Но это во имя Любви!
Дегрэ Я вас уверяю, что ювелир тоже ЛЮБИЛ драгоценности. Так что какая разница. Преступление- это преступление.  подчеркнуто И закон- есть закон. Никто его не вправе нарушать
Скюдери  в отчаянии Я брошусь к ногам короля. Я никогда его ни о чем не просила.
Дегрэ  Бога ради, не делайте этого, сударыня! Не прибегайте пока что к этому последнему средству, ведь если оно вам не поможет сейчас, вы никогда больше не сможете к нему обратиться. Король ни за что не помилует такого преступника, иначе он заслужит самые горькие упреки от недовольного народа, натерпевшегося страхов.
Скюдери Я готова сама умереть, что бы НАШ маленький Оливье был свободен!
Дегрэ в изумлении для себя повторяет Наш МАЛЕНЬКИЙ ОЛИВЬЕ? Это сколько ему лет? пытается что - то посчитать на пальцах и растерянно  Не может быть...Наш.... Конечно, НАШ мальчик не может быть виновен, его втянули, он запутался, он благородного происхождения...берет себя в руки Закон всегда на стороне невиновных! О, сударыня, еще раз убеждаюсь парижские дамы- бесконечная тайна. Может быть, сам Оливье  Брюссон откроет свою тайну или найдет какое-нибудь иное средство, чтобы опровергнуть павшее на него подозрение.  Тогда будет время просить короля о помиловании; он не станет доискиваться, что доказано и что не доказано перед судом, и послушается только своего внутреннего убеждения. Я сделаю все.
Быстро уходит, боясь новых откровений. Скюдери  в изнеможении падает в кресло и плачет. молится. Звучит Miserere Гофмана .
 Входит Миоссан, 
Миоссан  Простите, сударыня,  простите, что я вас беспокою в неурочный час. Но нам, солдатам, к этому не привыкать, в оправдание же себе скажу лишь два слова. Я пришел к вам ради Оливье Брюссона.
Скюдери вскакивает с кресла. Что? Что с ним?
Миоссан Все уверены в виновности Брюссона, кроме вас и меня.
Скюдери Но вы почему же?
Миоссан Очень просто. Рене Кардильяка убил я.
Скюдери снова падает в кресло Вы? От удивления ничего больше не может сказать
Миоссан жестикулируя Знайте, что Кардильяк был гнуснейший и лицемернейший из злодеев, это он подло грабил и убивал по ночам людей и долго ускользал от преследования. Сам не знаю почему, у меня в душе зародилось смутное подозрение, когда я увидел, как волновался старый злодей, отдавая мне заказанную вещь, когда он стал подробно расспрашивать, кому предназначаются украшения , и  думал, что очень хитро выведал у моего камердинера, в какое время я обычно посещаю некую даму.
Скюдерри  Святые угодники!
  Миоссан Я уже давно обратил внимание на то, что несчастные жертвы подлого грабителя погибали все от одинаковой раны. Я был уверен, что убийца уже привык наносить удар, от которого они мгновенно умирали, и на этом я построил свой расчет. Стоило ему промахнуться, и борьба уже была бы равной. Это заставило меня принять меру предосторожности, настолько простую, что я даже не понимаю, как это другие раньше не прибегли к ней и таким образом не спасли себя от руки страшного убийцы.
Скюдери Какую же?
  Миоссан Я надел под камзол легкую кольчугу. Кардильяк напал на меня сзади. Он обхватил меня со страшной силой; удар был точно рассчитан, но кинжал скользнул по стали. В тот же миг я высвободился и вонзил ему в грудь кинжал, который держал наготове.
Скюдери Матерь Божья!
Миоссан гордо Клянусь вам, сударыня,  я горжусь моим поступком.
Скюдери И вы молчали,  вы не объявили суду о том, что случилось?
Миоссан снисходительно Позвольте мне заметить, сударыня,  что подобное показание могло бы если не вовсе погубить меня, то запутать в гнуснейшее судебное дело. Разве Ла-Рени, которому всюду чудятся преступления, так прямо и поверил бы мне, если бы в покушении на убийство я обвинил честного Кардильяка, — ведь он считался образцом благочестия и добродетели? Что, если бы меч правосудия обратился острием против меня?
Скюдери Этого не могло бы быть,  ваше происхождение, ваше звание…
Миоссан еще более снисходительно Вспомните всех тех, кого Ла Рени упрятал в Бастилию, как отравителей. Там дворян и офицеров больше, чем в Версале! Нет, клянусь  всеми святыми ни одного часа моей свободы, ни одного волоска я не отдам неистовому Ла-Рени, который всем нам рад перерезать горло...
 Скюдери перебивая Но так вы пошлете на эшафот невинного Брюссона?
 Миоссан  Невинного?  Невинным вы, сударыня, называете сообщника злодея Кардильяка, человека, который помогал ему в его преступлениях? Который сто раз заслуживает смерти? Нет, право же, казни он достоин, и если вам, сударыня, я открыл, как было все на самом деле, то я думал, что вы, не предавая меня в руки суда, так или иначе извлечете из моей тайны пользу для человека, которого вы взяли под защиту.
Скюдери Но вы же не можете...
Миоссан Сударыня, я сделал все, что считал нужным.
 Кланяется и уходит
Скюдери Пресвятая Дева помоги мне и Мадлон!
Пантомима, показывающая разговоры  Скюдери- Дегрэ, Дегрэ- Миоссан, Дэгрэ- Людовик Людовик - Миоссан, Ла- Рени- Людовик
Сцена 5
На сцене все участники, кроме Кардильяка, Мартиньер, Оливье , Мадлон в драгоценностях, отданных королю. Все общаются, но чувствуется напряжение. Людовик явно что- то задумал.
Ментенон зло Ваше величество, не слишком ли рано бриллианты украсили эту глупую голову указывает на Мадлон.
Людовик  насмешливо. Вы ? О  дочке ювелира? Она родилась в колыбели с драгоценностями подчеркнуто  Они ее по праву...и заслугам.  Я только вернул ей их.
Ментенон возмущенно Вернули..  хочет еще что- то сказать, но сдерживается.
Сердцеедка выхватывает шпагу у Миоссана и налетает на Мадлон.
Сердцеедка Ах ты, стерва! Прикинулась овечкой, чтобы попасть ко двору...
Мадлон выхватыапет шпагу у Дегрэ и отбивается. Их растаскивают.
Ментенон ехидно. Девочки, не ссорьтесь... по пустякам
Людовик  Ла Рени, озвучьте указ.
Ла Рени Божьей милостью,  раскаявшийся грешник под тайной исповеди передал церкви добытое грабежом собрание золотых украшений и драгоценных камней. Всякий, у кого до была похищена какая-нибудь драгоценность, в особенности же если нападение произошло ночью и на улице, могут и получить назад свою драгоценность при условии, что описание похищенной вещи в точности будет соответствовать одному из найденных уборов и что законность притязания не возбудит никаких сомнений. Оставшееся будет передано в королевскую казну.
Все радуются и аплодируют
Скюдери Что это значит?
Дегрэ. Это значит , что НАШ малютка Оливье свободен, и всех ожидает второй акт королевской пьесы, приготовьтесь аплодировать, дорогая.  Выходит и приводит Оливье. Мадлон в растерянности и не знает как ей себя вестит.  Скюдерри вытирает слезы
Король Мой ангел! Вот ваш жених, можете обняться!
Ольвье бросается к Мадлон и обнимает ее. Мадлон растерянно смотрит на Людовика.
Король вздохнув Я дарю Мадлон тысячу луидоров приданого и благословляю ваш брак.
Ментенон  При условии, что вы оба немедленно покинете Париж
Король недовольно на нее смотрит, но потом согласно машет рукой.
Король. Да, такова моя воля!
Оливье бросается на колени перед Скюдери Ах, вера в вас, мою мать, всегда жила в моей душе!
Все в изумлении, смотрят на Скюдери, Дегрэ ухмыляется  Скюдери вначале теряется, но потом решает это не оспаривать, поднимает Оливье и обнимает их с Мадлон.
Людовик, понимая в чем дело Я считаю...что благородство этого молодого человека должно быть примером для других...придворному...Завтра же подготовьте указ о титуле маркиза для Оливье Брюссона и ...делая вид, что не видит выражения лица Ментенон, обращаясь к Мадлон...вы можете присутствовать на наших балах.
Дегрэ Да, я тоже несу ответственность за то, что вы пережили. Мое имение рядом с Парижем, надеюсь, устроит  вас и будущих маленьких маркизов.
Придворный с насмешкой Какая щедрость!
Вторая дама зло, обращаясь к придворному Как жаль, что не все готовы так платить за свои ...грехи.
Король  посмеиваясь, обращатся к Скюдерри Сударыня; вам бы надо стать адвокатом в парламенте и защищать мои дела; клянусь всеми святыми никто на свете не устоит против вашего красноречия. иронично Впрочем, тому, кого под защиту берет сама... добродетель, не страшны никакие обвинения, не страшны суды мира!
Занавес
Выходят Оливье и Мадлон. За ними крадется призрак Кардильяка,  незаметно снимает с Мадлон драгоценности, пока они целуются
Кардильяк Лучшие друзья девушки- добродетели грозит всем пальцем и уходит
